Curriculum vitae
Барская Виктория Александровна

Преподаватель французского и латинского языков, практический психолог
Возраст: 39 лет

Город проживания: г.Краматорск, Донецкая обл., Украина

Семейное положение: замужем, воспитываю дочь 11 лет

Телефон: 050 699 43 25, e-mail: barskaya_vic@krm.net.ua
Цель: Применение своего профессионального опыта, навыков и знаний в связи с неполной занятостью, удаленная работа.
Опыт работы:
С 1997 г. – частные заказы на устный и письменный перевод
Обязанности: 
-  сопровождение делегаций;

- сопровождение лиц, усыновляющих детей;

-  перевод документов;

-  услуги репетитора.
Февраль 2006 – переводчик на международном научно-практическом семинаре «Современные проблемы управления персоналом на предприятиях и организациях: развитие, мотивация, опыт и решения», ЗАО НКМЗ, г.Краматорск. 
Обязанности: 

-  сопровождение делегаций;

 - устный и письменный перевод (направление – развитие персонала, человеческие ресурсы).
2007-2009 г.г. – переводчик в рамках проекта ЧП «Белянка» - “Charente-escargot”.

Обязанности: 

-  сопровождение делегаций;

- осуществление устного и письменного перевода;

- ведение переписки; 

- ведение телефонных переговоров, конференций;

-  перевод контрактов, договоров (направление – разведение улиток).
Сентябрь 2010г. – переводчик на предприятии «Зевс-керамика» в рамках международного аудита .

Обязанности: 

-  сопровождение аудитора;

- устный, письменный перевод;

-  ведение переговоров (направление – керамическое производство).
Июнь-июль 2013г. – перевод сайта фирмы «Гермес».

Обязанности:

- письменный перевод и редактирование сайта (направление – производство удобрений на основе продуктов жизнедеятельности красных калифорнийских червей).
Апрель 2014 – осуществление услуг перевода для журналистов компании Keepshooting для канала ARTE (Франция, Париж) в рамках съемок документального фильма о событиях в Украине, г. Краматорск.

Обязанности:

- сопровождение журналистов во время съемок;

- устный и письменный перевод отснятого материала;

- консультации при монтаже.

Краматорский экономико-гуманитарный институт - Преподаватель французского и латинского языков, психологии обучения иностранным языкам с 1997 года по настоящий момент

Краматорская экономико-гуманитарная гимназия - Преподаватель французского языка с 2012 по 2014 год

ООШ №22 г.Краматорска – учитель французского языка с 2013 по 2014 год

Образование:

1982-1984 г.г. – обучение в школе при Посольстве СССР в г.Париже
1992-1997 г.г. – Горловский государственный педагогический институт иностранных языков им.Н.К.Крупской, факультет иностранного и родного языков, специальность – иностранный язык и психология, диплом с отличием, специалист, квалификация «Учитель французского языка и литературы, практический психолог»
20.05.98г. – сдала кандидатский экзамен по философии в ГГПИИЯ им.Н.К.Крупской
20.11.98г. – сдала кандидатский экзамен по французскому языку в ГГПИИЯ им.Н.К.Крупской
 Май 2000 – сдала кандидатский экзамен по психологии в университете им.Драгоманова
1.11.2012 – 17.11.1012 – курсы повышении квалификации при Донбасском Государственном Педагогическом Университете, г.Славянск
Умения и навыки:
 Уверенный пользователь ПК: Word, Excel.
Языки: русский – родной язык, украинский – читаю и говорю, французский – читаю, пишу, говорю, латинский – читаю, перевожу (со словарем).

Дополнительная информация:

Личные качества - инициативность, коммуникабельность, доброжелательность, ответственность, стрессоустойчивость, организованность, исполнительность, способность четко следовать инструкциям, креативность.
Образцы переводов

	КОНТРАКТ НА ПОКУПКУ РАСХОДНЫХ И СТРОИТЕЛЬНЫХ МАТЕРИАЛОВ ВО ФРАНЦИИ
ДОГОВОР №2

Закрытое акционерное общество ***

юридическое лицо, которое  создано согласно законодательству Украины и 

является плательщиком налога на прибыль  на общих основаниях в дальнейшем  именуется как ЗАКАЗЧИК, в лице Председателя Правления ***, которая действует на основании Устава, с одной стороны, и униперсональная компания «Шарант – Эскарго»  в дальнейшем именуется как ИСПОЛНИТЕЛЬ, в лице Директора ***, который действует на основании Устава, с  другой стороны, вместе в итоге - Стороны, договорились о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

Заказчик просит Исполнителя осуществить закупки расходных материалов во Франции, которые невозможно найти в Украине согласно выработанных планов.

1.1 ПРИЧИНА ПОКУПКИ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ ХЕЛИКС АСПЕРСА МАКСИМА И ИХ ПОГРУЖЕНИЕ В ЗИМНЮЮ СПЯЧКУ,  НАЧИНАЯ С ОКТЯБРЯ

Улитка, кроме очень тщательной селекции в парке, нуждается в  спячке, перед тем как ее поместят для внесезонной репродукции.

Улитка является хладнокровным животным, имеющим собственный дневной и сезонный ритм. В сезонном ритме она остро нуждается в  спячке, длительностью минимум 4 месяца в охлаждаемом помещении.

Это время  спячки началось  августе для улиток французских улитководов, для которых репродукция начинается в декабре.
Консультант купит производителей по прибытии во Францию, чтобы у них было необходимое время для спячки, с тем, чтобы они могли воспроизвести себя на Украинской ферме в феврале.
Чтобы избежать спешки в строительстве охлаждаемой комнаты с позитивной температурой объемом 300 м3 в октябре на украинской ферме, если это невозможно для Заказчика, Консультант поместит производителей в свою охлаждаемую комнату во Франции, с тем чтобы время спячки было соблюдено.
ВАЖНО: этим фактом вызвана необходимость приезда грузовика, который заберет производителей в феврале. Грузовик осуществит быструю перевозку, чтобы производители были напрямую выпущены в зал репродукции, который будет построен и обустроен на украинской ферме в соответствии с выработанным планом.
	
	CONTRAT D’ACHATS DE CONSOMMABLES, 
DE MATERIELS, DE MATERIAUX 
EN FRANCE.

TRAITE  N° 2
La société anonyme à responsabilité limité  ***, formée conformément  au droit ukrainien, étant contribuable de la taxe de la valeur ajoutée sur les bases générales et dénommée dans la suite par Client en personne de la présidente - directrice générale ***, qui agit à la base du statut d`une part et la compagnie unipersonnelle Charente-escargots et dénommée dans la suite Conseil  en la personne du directeur ***, qui agit à la base du statut d`autre part, еnsemble – les parties contractantes, ont convenu ce qui suit :

 
1. article 1       Objet du traité
Le Client demande au Conseil 
 d’effectuer les achats de consommables et de matériels et matériaux en France qui ne peuvent  pas être trouvés en Ukraine selon les plannings établis.

1.1   RAISON DE L’ACHAT DES REPRODUCTEURS HELIX ASPERSA MAXIMA ET DE LEUR 
       HIBERNATION DES  LE MOIS D’OCTOBRE.
L’escargot en plus de sa sélection en parc très minutieuse à besoin d’un temps d’hibernation avant d’être mis en reproduction dé-saisonnée.
L’escargot est un animal à sang froid qui a un rythme de vie journalier et saisonnier. Dans son rythme saisonnier il a un besoin impératif de temps d’hibernation de 4 mois minimum dans une chambre froide.

Ce temps d’hibernation a commencé depuis le mois d’août pour les escargots des éleveurs français qui débutent leur reproduction au mois de décembre.

Le Conseil va acheter des reproducteurs dès son arrivée en France afin que ces derniers aient  le temps nécessaire d’hibernation pour qu’ils puissent bien reproduire sur la ferme hélicicole ukrainienne en février. 

Pour éviter des constructions trop rapide, si cela est impossible au Client, d’une chambre froide positive de 200 M3 au mois d’octobre sur la ferme ukrainienne, le Conseil mettra  les reproducteurs dans sa chambre froide en France afin que le temps d’hibernation soit respecté.
IMPORTANT : ceci imposera qu’un camion réfrigéré vienne chercher les reproducteurs au mois de février. Ce camion fera un voyage rapide afin que les reproducteurs soient lâchés directement dans la salle de reproduction qui sera construite et aménagée dans la ferme ukrainienne selon le planning mis en place.


	Compte rendu

25 septembre 2007.
Programme.

1. Etude des terrains.

2. Analyse des relevés climatiques en vue d`élaboration du projet de production. 

3. Analyse des mesures nécessaires.

4. Questions à resoudre.

1. Etude des terrains.

Aprés la visite du terrain les Conseils et le Client ont constaté que le terrain est localisé à l`altitude de 257 m au-dessus du niveau de la mer , la pente est nulle et on observe de très rares implantations des taillis. La surface totale fait 80000 mètres  carrés. Après la visite il ressort que ce site convient parfaitement à la création d’une ferme hélicicole dans son ensemble.

Par contre, il sera nécessaire de faire les analyses et les actions suivantes afin de partir sur une bonne base de projet :

- analyse chimique et organique de l’eau

-analyse de la terre selon des caractéristiques précises que les Conseils indiquerons au Client.

- des analyses de radioactivité de la terre et de l’eau pour satisfaire à la demande des organismes avec lesquels le Conseil travaille en France : DSV  -  DGCCRF.  Ils feront passer l’ensemble de ces analyses aux organismes afin de les contenter et de partir sur de bonnes bases. Ces organismes seront des partenaires importants lorsque les deux  parties feront de l’import vers la CE et vers la France.

 La végétation est naturelle. Il est évident qu`il y a des escargots sur le terrain. L`historique de l`élevage et la cultivation des 5 dernières années montre qu`on cultivait des herbes pour la production pharmaceutique sans emploi des engrais chimiques. Le terrain est limité par une rivière venant des montagnes.

Conclusion : le cite convient très bien à la faisabilité du projet.

Observation : il est préconisé de faire l`analyse chimique et organique des terres et de l`eau.
	
	Отчет о проделанной работе

25 сентября 2007.

Программа.

1. Осмотр территорий.

2. Анализ климатических данных с целью выработки проекта выпуска продукции.

3. Анализ необходимых мер.

4. Вопросы, требующие обсуждения.

1. Осмотр территорий.

После осмотра территории Консультанты и Клиент констатировали, что участок расположен на высоте 257 над уровнем моря, склона нет, наблюдаются каменистые включения в очень незначительном количестве. Общая площадь 80000 квадратных метров. После посещения становится очевидным, что место полностью подходит для создания фермы по разведению улиток во всей ее полноте. Однако, необходимо провести соответствующие анализы и ряд мер для успешного начала проекта:
- химический и органический анализ воды;

- анализ земли в соответствии с точными характеристиками, которые Консультанты укажут Клиенту;

- анализ радиоактивности земли и воды, чтобы удовлетворить требования организаций, с которыми Консультант работает во Франции – управление ветеринарных служб и генеральное управление потреблением.

Совокупность произведенных анализов будет передана этим организациям, чтобы проинформировать их и начать работу на положительной основе.
Растительность естественная. Очевидно присутствие природных улиток. Историческая справка о животноводстве и растениеводстве свидетельствует о том, что в последние 5 лет здесь выращивались лекарственные травы без использования химических удобрений. Участок ограничен горной рекой.
Вывод: участок полностью подходит для данного проекта.

Замечание: необходимо сделать соответствующие химические и органические анализы земли и воды.




	Bonjour,

Concernant les documents à mettre en place j'ai tout en main avec les explications.

Le service français m'a fait passer le dossier complet avec les différentes langues et les différents point par ou doivent passer les marchandises (escargots) lorsque vous les enverrez.  Je reprend votre mail avec les questions pour y répondre maintenant que je sais comment faire :

1)Quels sont les exigences et les regles d`importation des escargots dans les pays de Communaute Europeenne?   Il faudra que vous ayez fait établir un certificat vétérianire par un vétérinaire agréé Ukrainien (je vous aiderai pour cela, j'ai l'habitude de ce documents qui devra être écrit en français, anglais et Ukrainien et tamponné par la DSV de votre Région ou votre département , je ne sais pas comment ce passe la hiérarchie en Ukraine)  il faudra aussi faire une facture, mais cela il faudra le voir avec le client avec lequel j'ai déjà pris contact. 
2) Faut-il faire la certification pour la ferme se trouvant en Ukraine et exportant sa production dans CE? Non, il n'y a rien de précis dans l'escargot mais nous avertirons les DSV afin qu'ils se sentent concernés, et nous leur présenterons la ferme.
         Par contre, par expérience, les DSV locales ne sachant pas traiter l'escargot, ils font souvent faire des erreurs, donc  Le jour où ils viendront réceptionner la ferme, (c'est mieux qu'ils soient au courant et qu'ils voient la ferme) nous serons avec vous pour éviter les actions qu'il  pourraient demander de  faire et qui entrainerait la mort des escargots (ceci nous est déjà arrivé en Bulgarie) 
3) Si c`est oui, quelles sont les exigencies pour la ferme ?

4) Votre avis – y aurait-il des volontaires à acheter des escargots élevés en pleine nature, dans la zone pure  du point de vue de l`écologie, si ces escargots étaient d`excellente qualité et de prix relativement bas? Par exemple, des conserveries? 
 Oui,  J'y travaille et j'ai pris des contacts, mais il faudra faire un semi-transforamtion des escargots, donc, nous vous formerons à cette tâche.  Concernant la qualité des escargots, il n'est pas envisageable avec nous de faire des escargots de mauvaise qualité. Nous avons l'habitude de fournir un travail de qualité de la formation jusqu'а la vente du produit.  Nous travaillerons de près avec vous pour cela. 
  5)  Quelles sont les standarts des consommateurs  français pour la qualité  des escargots exportés?  Le consommateur n'a pas un standard précis, ce qu'il veut c'est un escargot de qualité travaillé selon un cahier des chargs qui garanti cette dernière. Nous établirons ce cahier des charges avec vous pour le présenter aux clients, nous les adapterons en fonction de leurs ssouhaits. 
6) Quels sonts les documents reglementaires (sanitaires, vétérineires, de la douane etc) pour 
        l`exportation des escargots sur le territoire de CE?  Pour vous un certificat vétérinaire, une facture. Les deux document en français, en anglais, en Ukrainien. Normalement les documents en anglais suffiraient mais par expérience, je sais que mettre, la langue du Pays d'origine, la langue du pays destinataire et la langue qui fait foi c'est а dire l'anglais, est une opération bien vue par les  autorités compétentes.  Selon les clients, nous choisirons le point d'inspection pour l'entrée des produits dans la communauté européenne, pour cela aussi je vous aiderai et nous remplirons les documents douaniers, vétérinaires exigés. 
7) Quelles sont des conditions de livraison DDU, CPT?   Je ne comprends pas ce que vous voulez dire par DDU ou CPT ?  pouvez vous me donner plus d'explications ? par avance je vous en remercie.
        concernant la douane, IL faut 1 vétérinaire au départ de l'Ukraine pour valider la bonne santé des animaux  il écrira un document en français, anglais, Ukrainien  que je vous aiderai à rédiger selon les normes françaises.   
Un vétérinaire à l'entrée de la CE qui vérifira les produits et donnera l'accord pour le passage en CE а l'espace Shunghen au point inspection frontalier. 
      La douane dédouanera à la frontiére d'entrée dans la CE ou chez le client, ce sera à nous de déterminer et de choisir un transitaire, un vétérinaire, la douane qui sera avec nous et qui nous aidera à remplir le document vétérinaire dans la communauté. 
   Nous aurons pour obligation de déterminer le point d'entrée dans la CE selon les clients choisis et aussi le fait d'avertir tous les organismes au moins 1 mois avant l'arrivée des marchandises. 
      Soyez rassurés, nous serons avec vous pour faire toutes ces démarches et vous les simplifier.
       Avant tout ceci, il faut commencer à se rencontrer pour définir le projet, les quantités à produire, monter les structures, faire la formation et lancer la production puis la suivre. 
       J'attends de vos nouvelles pour savoir quand vous désirez commencer à travailler avec nous (si c'est cela que vous désirez);   Dans le cas d'une réponse positive, nous discuterons des conditions financières. 
       je pense avoir répondu à toutes vos interrogations et je reste à votre disposition pour tous renseignements complémentaires.  Si vous désirez commencer en 2008, il faudrait déjà prévoir un planning de faisabilité et se rencontrer. 
      Je vous souhaite bonne réception et vous adresse mes plus cordiales salutations
     ***
	
	Здравствуйте,

Относительно необходимой документации, могу сообщить, что у меня все под рукой с объяснениями.

Французские службы передали мне полное досье на разных языках с указанием различных точек, через которые должен пройти товар (улитки), когда Вы их отправите. Возвращаюсь к Вашему письму, чтобы ответить на него теперь, когда я могу это сделать: 

1) Каковы требования и правила ввоза улиток в страны Евросоюза? Нужно подготовить ветеринарную справку, заверенную украинским ветеринаром (с этим я Вам помогу, я работала с этим документом, который должен быть написан на французском, английском и украинском и иметь печать DSV Вашей области или департамента, я не знаю, какова иерархия в Украине), нужно также подготовить счет-фактуру, но ее нужно просмотреть вместе с клиентом, с которым я уже связалась.    
2) Нужно ли производить сертификацию для фермы, находящийся в Украине и экспортирующей свою продукцию в Евросоюз? Нет, относительно улиток нет ничего точного, но мы предупредим DSV, чтобы они были в курсе, и представим им ферму. Из опыта я знаю, что местные DSV не умеют обращаться с улитками, провоцируют ошибки, таким образом, в тот день, когда они прийдут принимать ферму (лучше, чтобы они были в курсе и видели ферму) мы будем с Вами, чтобы избежать действий, следствием которых станет гибель животных (такой инцидент имел место в Болгарии)
3) Если – да, то каковы требования к ферме?

4) Ваше мнение – будут ли желающие купить улиток, выращенных в экологически чистой зоне, если эти улитки будут отличного качества и по относительно низкой цене? например, консервные заводы? Да, я над этим работаю и установила необходимые контакты, но нужно будет осуществлять полупереработку улиток, мы Вас этому научим. Что касается качества, с нами невозможно производить некачественных улиток. Мы привыкли предоставлять качественную работу по обучению до самого момента продажи. Для этого мы будем работать вместе с Вами.
5) Каковы стандарты французских потребителей по отношению к качеству экспортных улиток? У французского потребителя нет четких стандартов, ему нужна качественная улитка, произведенная в соответствии с планом подрядных работ, гарантирующих это качество. Мы составим этот план вместе с Вами, чтобы представить его клиенту, и адаптируем его в соответствии с его пожеланиями.
6) Какова регламентирующая документация (санитарная, ветеринарная, таможенная, и т.д.) для ввоза улиток на территорию Евросоюза? Для Вас – вет. справка, счет-фактура. Оба документа на франц., англ., укр. языках. Обычно достаточно англ., но из опыта я знаю, что предоставить  язык страны – производителя, страны – получателя, англ., вот то, что требуют власти. В зависимости от клиентов, мы выберем пункты инспекции для ввоза товаров на территорию Евросоюза, с этим я Вам тоже помогу, и мы заполним все необходимые документы.
7) Каковы условия поставки DDU, CPT? Я не понимаю, что обозначают эти аббревиатуры. Могли бы Вы объяснить? Заранее спасибо. Что касается таможни, нужен 1 ветеринар на выезде из Украины, чтобы подтвердить хорошее здоровъе животных, он напишет документ на франц., англ., укр., который я помогу Вам составить в соответствии с франц. Нормами; 1 ветеринар на въезде в Евросоюз, который проверит продукт и даст согласие на его въезд в Евросоюз на Шенгенскую территорию через пункт пограничного контроля.
Растаможивание произойдет на границе на въезде в Евросоюз или у клиента, это определять нам, так же как и выбирать посредника, ветеринара, таможню, чтобы он нам помог заполнить ветеринарный документ.

Нам надо будет выбрать пункт въезда в Евросоюз в зависимости от выбранных клиентов, а также предупредить все службы минимум за месяц до прибытия товара. 

Будьте уверены, что мы будем с Вами, чтобы облегчить все эти действия.

Но до этого необходимо встретиться, чтобы определиться с проектом, объемом производства, собрать постройки, обучиться, выпустить продукцию. 

Жду Ваших новостей, чтобы узнать, когда Вы хотите начать работать с нами (если именно этого Вы хотите); в случае положительного ответа, обсудим финансовые условия.

Думаю, что ответила на все Ваши вопросы и остаюсь в Вашем распоряжении для любых дополнительных сведений. Если Вы хотите начать в 2008, стоит уже подготовить план и встретиться.

С наилучшими пожеланиями ***


	ООО «Агрофирма» «Гермес» - ведущий производитель органических удобрений в Украине.

Компания создана в 1990-м году.
На рынке удобрений фирма начала свою деятельность в 1995-м году, добившись успеха и признания у потребителей. 
Удобрения фирмы успешно применяются в различных климатических и почвенных зонах на разнообразных сельскохозяйственных культурах. 
На рынке Украины довольно широко представлены гуминовые препараты различного происхождения, однако препараты АФ Гермес отличаются своей особенной природой.
Они произведены из биогумуса (вермикомпоста) - продукта переработки навоза КРС вермикультурой красного калифорнийского червя Eisenia fetida. Черви, живущие в поверхностном слое почвы, являются основными поставщиками ценных свойств гумуса. Продукты их жизнедеятельности (копролиты) обогащают почву биологически активными веществами, формируя в ней естественные органические удобрения, делают ее плодородной.

Производство жидких препаратов полностью автоматизировано, что способствует получению продукции высокого качества.

Всем этапам производства уделяется пристальное внимание: от получения основного сырья (вермикомпоста) до фасовки в надежную эстетичную упаковку.

Собственная аттестованная лаборатория дает фирме возможность контролировать качество продукции на всех этапах.

Каждая партия продукции анализируется не только по химическим и микробиологическим показателям, но и тестируется с помощью скринингов на отзывчивость сельскохозяйственных культур. Благодаря этому предприятие уверено в том, что продукция соответствует самым высоким стандартам качества. 

На протяжении многих лет фирма сотрудничает с научно-исследовательскими институтами. Среди них Институт почвоведения и агрохимии им. А.Н. Соколовского УААН, Институт садоводства НААН Украины , Национальный институт винограда и вина «Магарач», Луганский институт агропромышленного производства УААН (ЛИАП) и др. Результаты испытаний, проведенных в этих институтах доказывают эффективность удобрений ООО "Агрофирма «Гермес». 

Значительная часть удобрений ООО "Агрофирма «Гермес» сертифицирована IMO (Швейцария) для использования в органическом сельском хозяйстве по постановлениям (EC) No. 834/2007 и (EC) No. 889/2008. 
	SRL « Entreprise agricole « Hermès » - producteur prinipal des engrais organiques en Ukraine.

La compgnie est fondée en 1990.
La compagnie a débuté au marché des engrais en 1995 ayant obtenu du succès et de la reconnaissant auprès des consommateurs. Les engrais de la compagnie  s`appliquent effectivement dans les différentes zones climatiques et zones de sols pour des cultures agricoles les plus variées.
Les engrais humiques de natures différentes sont largement présentés sur le marché ukrainien mais ceux de l`Entreprise Agricole Hermès se distinguent par leur nature particuliaire.
Ils sont fabriqués à la base de l`humus organique (vermicompost) – produit de la digestion de la matière stercoraire par la mermiculture de ver rouge de Californie Eisenia fetida. Les vers qui vivent dans la couche superficielle du sol sont de principals producteurs des qualités précieuses d`humus. Les produits de leur activité vitale (coprolithes) enrichissent le sol des éléments organiques actifs en y formant des engrais naturels organiques par suite – en le rendant fertil. Le procédé de la production des préparations liquides est totalement automatisé ce qui permet d`obtenir les produits d`une très haute qualité.

Toutes les étapes de la fabrication font l`objet des plus grands soins et de la plus grande attention : à partir de l`obtention de la principale matière première jusqu`au conditionnement dans un emballage solide et esthétique.

Le laboratoire personnel attesté donne à l`entreprise la possibilité de contrôler la qualité de la production à toutes les étapes.
Chaque partie de la production est analysée d`après les indices chimiques et microbiologiques, aussi elles sont testées à l`aide des screenings de la réponse des cultures agricoles. Grâce à ces analyses l`entreprise est sûre de ce que leur production correspond aux plus hautes exigences des standards de la qualité.
Durant  plusieurs années l`entreprise continue sa collaboration avec les instituts de la recherche. Parmi eux l`institut de l`agrologie et de la chimie agricole Sokolovski A.N. de l`Académie Ukrainienne des Scinces Agricoles , l`institut de jardinage de l`Ukraine, Institut National des vignes « Magaratch », Institut de production agricole de Lougansk et beaucoup d`autres. Les résultats des recherches effectuées au sein de ces instituts prouvent l`efficacité des engrais de SRL « Entreprise agricole « Hermès ».

La plupart des engrais de SRL « Entreprise agricole « Hermès » est certifiée IMO (Suisse) pour l`application  dans le domaine de l`agriculture organique d`après les arrêtés (EC) No. 834/2007 и (EC) No. 889/2008. 




